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UPOV MODEL FORM FOR THE NOTIFICATION OF THE RECEIPT 
OF THE PLANT MATERIAL NECESSARY FOR THE EXAMINATION 

Document prepared by the Office of the Union 

1. At its session of June 23 and 24, 1980, the Subgroup of the Administrative 
and Legal Committee considered that the work on further strengthening of the 
system of cooperation based on bilateral administrative agreements and 
concerning the examination of varieties could be carried on by the 
Administrative and Legal Committee parallel to its activities concerning 
national legislation and other activities, whenever the need was felt to 
resolve a particular problem. In that connection the Subgroup noted that a 
form could be devised for use by the service receiving the plant material for 
examination in order to notify receipt to the service with which the 
application for protection had been filed (see paragraph 10 of document 
CAJ/VI/4). 

2. A draft of a model form for the notification of the receipt of the plant 
material necessary for the examination appears in Annex I to this document. 
The first part ("Information on the application for protection/inclusion in the 
national list in the State requesting the examination") has been taken from the 
UPOV Model Form for the Request of Examination Results (see the annex to 
document C/XI/5). 

3. The suggestion that a form for the notification of the receipt of the 
plant material necessary for the examination be established was made by the 
Delegation of the Netherlands. That Delegation indicated that for certain 
member States it was important for the assessment of the validity of the 
application to know that no material for the examination had been furnished or 
that the material furnished had not met the prescribed requirements. 

4. The Delegation further indicated that the form could be partly completed 
by the service requesting the examination and could be transmitted with the 
form for the request of examination results. It appears preferable, however, 
not to follow this procedure, in particular if the form under discussion is to 
be used in all pertinent cases of cooperation in examination. Indeed, in many 
cases the examination of the variety is not per formed on the basis of the 
request by the said service, but has already been performed, is in progress, or 
will be performed on the basis of another application. 
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5. If the form under discussion is to be used in all cases of cooperation in 
examination, it would be useful to examine whether i tern 5 of the UPOV Model 
Form for the Interim Report on the Examination of a Variety (see Annex II to 
this document) should not be deleted. The i tern would become useless and its 
deletion would make it possible to dispense with the mailing of an interim 
report. 

6. It should be noted that the form under discussion would be used, depending 
on the examination procedure applicable to the species concerned, either once 
only or for each growing cycle in which the examination is performed. 

[Two Annexes follow] 
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ANNEX I 

UPOV MODEL FORM FOR THE NOTIFICATION OF THE RECEIPT 
OF THE PLANT MATERIAL NECESSARY FOR THE EXAMINATION 

Subject: International Cooperation in Examination 

Information on the application for protection/inclusion in the national 
llst in the State requesting the examination 

Species; common name 
Latin name 

Breeder's reference 

Proposed denomination 

Applicant 

Breeder (if different from 
applicant) 

Filing date 

Application number 

Information on the initiation of the examination 

Closing date for the submission of the material 

The material is to be furnished by the applicant 
for protection/inclusion in the national list in 
(State) 

Information on the submission of the material 

The material 

D was not received at the closing date 

D was received on 

The material received 

does not meet the prescribed requirements D 

D meets at first sight the prescribed requirements 

Observations; 

Place and date; Signature; 

[Annex II follows] 
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ANNEX II/ANNEXE II/ANLAGE II 

UPOV MODEL FORM FOR THE INTERIM REPORT ON THE EXAMINATION OF A VAIUETY 

FORMULAIRE TYPE DE L 'UPOV POUR LE RAPPOR'r INTERIMAIRE SUR L' EXAMEN D' UNE VARIE'l'E 

UPOV-MUSTERFORMBLATT FOR ZWISC!IENBERICHTE 0BER DIE PROFUNG EINEH SOR'rE 

Requesting authority 
Autorit~ qui a demande 

l'examen 
Beauftragende Behorde 

Reporting authority 
Autorite qui a effectue 

l'examen 
Berichtende Behorde 

1. Species (common and Latin name) 
Esp~ce (nom commun et nom latin) 

Application number 
Numero de la demande 
Anmeldenummer 

Reference number 
Numero de reference 
Bezugsnununer 

Art (landesiibliche und botanische Bezeichnung) 

2, Proposed denomination/Breeder's reference 
Denomination proposee/Reference de l'obtenteur 
Vorgeschlagene Sortenbezeichnung/Anmeldebezeichnung 

3. Testing station 
Station d'examen 
Priifungsstation 

4. Site(s) and year of test~ 
Lieu(x) t.!t annee d'examen 
Prufungsort(e) und -jahr-

7, D 

No plant material received/Pau de n1ateriel vlgltal re9u/ 
· Kein pflanzenmaterial eingegangen 

Requirements for plant material not met/Condition~ requises pour 
le materiel vegetal non respeotees/Pflanzenmaterial entsprach 
nicht den Voraussetzungen 

Tests failed/Les essais ont 6chou6/Prtifun~~n fehlgeachlagen 

Obiervation6/Bemerkungen: 

0 " ·~ '1 ,·_. 0, 

I 

J 
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8. Results of the exarnination/Resultats de l'exarnen/Ergebnisse der Prlifung 

D No remarks/Pas de remarques/Keine Bemerkungen 

D Remarks/Remarques/Bemerkungen 

The final examination report will be forwarded on/in (approximate date) 
Le rapport d'examen final vous sera envoye le/dans (date approximaLiv~) 
Der endgUltige Prlifungsbericht wird liDermittelt werden am/im (ungefahrer Zeitpunkt) 

Note: The above interim report does not prejudge the final report. 
Note: Le rapport interimaire ci-dessus ne prejuge pas du rapport final. 
Bemerkung: Der vorstehende Zwischenbericht greift dem abschliessenden Bericht nicht vor. 

Place and date/Lieu et date/Ort und Datum Signature/UnterS>Chrift: 

[End of document/ 
Fin du documeri~t/ 
Ende des Dokuments) 


